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Република Србија
МИНИСТАРСТВО ЗА ЉУДСКА
И МАЊИНСКА ПРАВА И ДРУШТВЕНИ ДИЈАЛОГ

[bookmark: bookmark1]На основу члана 12. Закона о министарствима („Сл. гласник РС“, број 128/20 и 116/22 и 92/23-  др. закон) и на основу  члана 36. Законa о потврђивању Конвенције Савета Европе о борби против трговине људима („Сл. гласник РС – Међународни уговори”, број 19/09) Министарство за људска и мањинска права и друштвени дијалог упућује 



ЈАВНИ ПОЗИВ
[bookmark: bookmark2]за избор кандидата Републике Србије за чланство у
Групи експерата за сузбијање трговине људима (ГРЕТА)



I ПРЕДМЕТ ЈАВНОГ ПОЗИВА   
Овим јавним позивом позивају се лица заинтересована за подношење кандидатуре за избор представника Републике Србије за чланство у Групи експерата за сузбијање трговине људима, која представља механизам праћења примене Конвенције Савета Европе о борби против трговине људима.

Конвенција Савета Европе о борби против трговине људима (у даљем тексту: Конвенција) представља свеобухватни међународни инструмент о људским правима легислативног карактера. Општи циљ Конвенције је спречавање и сузбијање трговине људима, уз гарантовање равноправности полова, заштита људских права жртава трговине људима, пружање помоћи жртвама и сведоцима, обезбеђивање ефикасне истраге и кривичног гоњења, као и унапређење међународне сарадње у сузбијању трговине људима. Конвенција је ступила на снагу у фебруару 2008. године, Република Србија је потврдила Конвенцију у марту 2009. године.

Чланом 36. Конвенције одређено је формирање посебног независног тела надзора примене Конвенције - Групе експерата за сузбијање трговине људима (у даљем тексту: ГРЕТА). Ово тело се састоји од најмање 10, а највише 15 чланова које бира Комитет страна уговорница из редова држављана држава страна уговора, на период од четири године, уз могућност једног реизбора. Додатни предвиђени услови односе се на испуњавање родне равнотеже и географске заступљености, као и мултидисциплинарне стручности чланова тог тела. ГРЕТА се састаје на пленарним седницама три пута годишње, обавља посете и саставља и објављује извештаје о земљама у којима процењује законодавне и друге мере које су предузеле потписнице ради спровођења одредаба Конвенције. 
Комитет министара Савета Европе усвојио је у октобру 2013. године Резолуцију CM/Res(2013)28 - Правилник о поступку избора чланова Групе експерата за сузбијање трговине људима (ГРЕТА) који детаљно разрађује члан 36. Конвенције, односно прописује услове кандидатуре.

Сви појмови који се користе у овом jавном позиву у мушком роду обухватају исте појмове у женском роду.

II   ЦИЉ, ОБЛАСТИ И ПРАВО УЧЕШЋА НА ЈАВНОМ ПОЗИВУ
Циљ овог јавног позива је да се путем јавног и транспарентног процеса изврши избор до три независна стручњака за подношење кандидатуре за избор представника Републике Србије за чланство у Групу експерата за сузбијање трговине људима.

Према Правилнику о поступку избора чланова Групе експерата за сузбијање трговине људима, Резолуција CM/Res(2013)28,  (у даљем тексту: Правилник) чланови ГРЕТА бирају се из редова особа високог моралног интегритета, познатих по својој признатој стручности у областима људских права, помоћи и заштите жртава и борбе против трговине људима, или које имају професионално искуство у областима обухваћеним Конвенцијом. Чланови делују у свом индивидуалном својству, независни су и непристрасни у вршењу својих функција. Независност и непристрасност чланова неће бити доведене у питање самом чињеницом да су државни службеници или на други начин запослени у јавном сектору. Међутим, појединци који су на позицији доносиоца одлука у вези са дефинисањем и/или спровођењем политика у области деловања против трговине људима у влади или у било којој другој организацији, а што може довести до сукоба интереса са одговорностима које произилазе из чланства у ГРЕТА, сматраће се неподобни за избор. Потребно је да изабрани чланови овог тела буду на располагању за обављање дужности на ефикасан начин, да имају довољно времена и капацитета да учествују на састанцима, обављају посете земљама уговорницима, као и да буду у могућности да раде и у хибридном формату на припреми извештаја и закључака ГРЕТА-е. Чланови ГРЕТА су држављани држава потписница Конвенције при чему два члана не могу бити држављани из исте државе уговорнице. 

Више информација о задацима и начину рада чланова ГРЕТЕ доступно је на интернет странци: https://www.coe.int/en/web/anti-human-trafficking/greta 


III    КРИТЕРИЈУМИ

Заинтересовани кандидати морају да испуњавају следеће критеријуме:
[bookmark: bookmark4]
1. да су држављани Републике Србије,

2. да поседују одговарајуће стручне квалификације, стручно знање и искуство у области људских права или за обављање професионалне дужности у областима обухваћеним овом конвенцијом,

3. да кандидат делује у свом личном својству,  да је независан и непристрасан у свом раду и у могућности да остварује своје дужности на ефикасан начин,

4. да поседују активно знање најмање једног од два службена језика Савета Европе (енглески или француски). У случају активног знања једног службеног језика, пожељно је пасивно знање другог службеног језика. 

5. да се против кандидата не води кривични поступак и није раније правоснажно осуђиван за кривична дела и прекршаје који се покрећу по службеној дужности.

Селекција кандидата вршиће се применом следећих критеријума:

	Редни  број
	Критеријуми за селекцију
	Начин бодовања

	11.
	Релевантност стручне спреме за области од значаја за примену Конвенције
	основне струковне студије - 180 ESPB
	4

	
	
	основне академске студије - 240 ESPB
	5

	
	
	Завршене специјалистичке студије или положен правосудни испит (за кандидате који имају звање дипломираног правника)
	6

	
	
	3авршене докторске студије 
	7

	
	
	Додатне обуке/тренинзи који се могу доказати потврдом/сертификатом
	До 3 обуке: 1
До 5 обука: 3
Преко 5 обука: 5

	12.
	
	Активно знање два званична језика
	6

	
	Познавање језика који су у званичној употреби пред органима Савета Европе (енглески и/или француски језик)
	Активно знање једног од званичних језика
	4

	
	
	Пасивно знање једног од званичних језика
	2

	23.
	Стручно искуство у областима од значаја за примену Конвенције
	До 10 год: 3
10 - 20 год: 5
20 -25 год: 7
Преко 25 година: 8

	34.
	Објављени радови у стручним часописима у областима обухваћеним Конвенцијом (навести највише 10 радова)
	2 поена по раду

	55.
	Најмање три препоруке о личним и професионалним карактеристикама
	3 препоруке: 2
Од 3 до  5 препорука: 3
Од 5 до 7 препорука: 4
Преко 7 препорука: 5

	56.
	Oбразовање из уже научне области 
	10

	67.
	Специјализација из области међународне сарадње
	10

	78.
	Искуство у раду на изради прописа из наведених области или кривичног законодавства
	10

	69.
	Учешће у својству предавача на стручним скуповима из  области обухваћеним Конвенцијом
	До 3 предавања : 2
До 5 предавања: 4
Преко 5 предавања: 6



IV    ДОКУМЕНТАЦИЈА КОЈА СЕ ДОСТАВЉА
У односу на горе наведене критеријуме, кандидати су дужни да у пријави доставе: 

1. биографија на српском језику са контакт подацима (број телефона, адреса е-поште, адреса пребивалишта); 
2. биографија на енглеском или француском језику у складу са стандардизованим обрасцем који је саставни део Јавног позива (Анекс (Прилог) 1) односно Резолуције CM/Res(2013)28 о правилима поступка за избор чланова Групе  експерата за сузбијање трговине људима који се може наћи на веб-страници Савета Европе https://search.coe.int/cm#{%22CoEIdentifier%22:[%2209125948801df382%22],%22sort%22:[%22CoEValidationDate%20Descending%22]}
3. мотивационо писмо којим се истиче на који начин кандидат може допринети раду Комитета, на максимално једној А4 страни (фонта: Times new roman, величине слова: 12);
4. најмање три препоруке о личним и професионалним карактеристикама кандидата (оригинал или копија); 
5. доказ да је кандидат држављанин Републике Србије (копија важећег пасоша или уверења о држављанству - међународни образац који није старији од шест месеци у року од 8 дана од дана објављивања коначне ранг листе); 
6. потврда о стручним квалификацијама (копија дипломе о завршеним студијама, за међународне дипломе доставити копију нострификације);
7. доказ о радном искуству на одговарајућим пословима (критеријум из тачке 2); 
8. доказ о познавању страног језика (копија сертификата о познавању енглеског и/или француског језика);
9. копије сертификата о додатним обукама/тренинзима; 
10. изјава да кандидат није осуђиван на казну затвора и да се против њега не води кривични поступак (достављање уверења од МУП-а и суда уз пријаву или најкасније у року од 8 дана од дана објављивања коначне ранг листе).

Предлог за кандидатуру за чланство у ГРЕТА биће разматран само ако је достављен на прописан начин и уз сву потребну документацију.


VI ПРЕДНОСТ ПРИЛИКОМ ДОНОШЊА ОДЛУКЕ О ПРЕДЛОГУ КАНДИДАТА

Предности приликом доношења одлуке о предлогу кандидата могу бити:  

· припадност кандидата слабије заступљеном полу уз једнако испуњавање свих осталих услова из овог јавног позива;
· објављени стручни или научни радови или учешће у раду међународних организација или учешће на међународним скуповима, семинарима или састанцима у областима обухваћеним Конвенцијом (попис радова и/или потврде о учешћу могу бити достављени као прилог уз пријаву).


V РОК И НАЧИН ПОДНОШЕЊА ПРИЈАВЕ

Јавни позив отворен је у трајању од 15 дана. Рок за подношење пријава је од 20. јула до 4. августа 2026. године.

Заинтересовани кандидати дужни су да своје пријаве заједно са припадајућом документацијом из тачке IV Јавног позива (ДОКУМЕНТАЦИЈА КОЈА СЕ ДОСТАВЉА) у назначеном року доставе искључиво електронским путем на следећу адресу ljudskaprava@minljmpdd.gov.rs , сa нaпoмeнoм:  “Кандидатура за чланство у ГРЕТА“. 

VI    ПОСТУПАК ИЗБОРА
Достављене пријаве размотриће Комисија за избор кандидата Републике Србије за чланство у Групи експерата за сузбијање трговине људима (ГРЕТА), о чијем саставу и раду одлучује министар за људска и мањинска права и друштвени дијалог. У раду Комисије учествују представници Министарства спољних послова, Министарства унутрашњих послова, Министарства за рад, запошљавање, борачка и социјална питања, Комесаријата за избеглице и миграције и Министарства за људска и мањинска права и друштвени дијалог. 

Комисија ће након спроведеног поступка избора за највише три кандидата, који су поднели благовремене и потпуне пријаве, сачинити предлог одлуке о ранг листи кандидата. Комисија ће објавити ранг листу кандидата на интернет страници  Министарства за људска и мањинска права и друштвени дијалог и на Порталу е-Управа. Име и биографија најбоље рангираних кандидата ће, након окончања процедуре предвиђене овим јавним позивом, бити достављена Генералном секретару Савета Европе.

Неће се разматрати: непотпуне пријаве (пријаве које не садрже сву потребну документацију); неблаговремене пријаве (пријаве које не пристигну у предвиђеном року); пријаве поднете супротно одредбама наведеним у условима учешћа на јавном позиву; пријаве које садрже друге недостатке због којих није могуће вредновање према задатим критеријумима.
Као кандидат Републике Србије за избор за чланство у ГРЕТА не може бити предложено лице које обавља руководеће дужности у органима државне управе, јавним органима и установама Републике Србије  или другим институцијама које су укључене у дефинисању или спровођењу политика у области сузбијања трговине људима. Чланство у ГРЕТА не подразумева заснивање радног односа, не искључује радни однос у Републици Србији или иностранству, без обзира на чланство у ГРЕТА, изузев у случајевима сукоба надлежности или неспојивости дужности. 
У складу са правилима избора поступка чланова ГРЕТА свака држава може кандидовати највише три кандидата, при чему свака држава чланица може у ГРЕТА бити заступљена само са једним чланом. Комисија задржава права да у случају неиспуњавања услова јавног позива не предложи нити једног кандидата, о чему обавештава министра за људска и мањинска права и друштвени дијалог.

Кандидати имају право увида у поднете пријаве и приложену документацију по утврђивању предлога ранг листе кандидата, у року од пет дана од дана објављивања ранг листе. Увид се може извршити искључиво уз претходну најаву, на следећу адресу: ljudskaprava@minljmpdd.gov.rs.

На предлог ранг листе кандидата пријављени кандидати имају право приговора у року од пет дана од дана њеног објављивања. Одлуку о приговору Комисија доноси у року од три дана од дана његовог пријема.

Коначна ранг листа објављује се на сајту Министарства и поратлу е-Упарава

Одлуку о избору кандидата за чланство у ГРЕТА доноси министар за људска и мањинска права и друштвени дијалог у року од осам дана од дана утврђивања коначне ранг листе кандидата, на предлог Комисије, и објављује је на интернет страници Министарства за људска и мањинска права и друштвени дијалог и на Порталу е-Управа.

Евентуална питања око поступка конкурисања за чланство у ГРЕТА могу се упутити електронским путем, на следећу адресу: ljudskaprava@minljmpdd.gov.rs или на телефон: 011/22 50 671.

VII    ДОДАТНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
Учешћем на Јавном позиву подносиоци кандидатуре пристају да се подаци које достављају у оквиру својих пријава обрађују искључиво за потребе процеса избора предвиђеног овим позивом. Такође, пристају да ће сами прибавити и доставити оригинал или оверену фотокопију уверења о држављанству и уверења о некажњавању (Анекс 2).

Потребни обрасци (модел биографије на енглеском и француском, изјава 1 и изјава2), као и додатне информације за њихово попуњавање налазе се у оквиру следећих докумената:

















(Анекс 1) Модел биографије (на енглеском и француском језику) 
Appendix to Resolution CM/Res(2013)28 



MODEL CURRICULUM VITAE

All the information which you provide on this CV, except for your telephone numbers(s), postal and e-mail addresses and date and place of birth, will be made publicly available on the portal of the Council of Europe.
If you do NOT wish this information to be made public, please tick the box: □ 

Personal information 
• Family name(s) 
• First name(s) 
• Date of birth 
• Place of birth 
• Address(es) 
• Telephone(s) 
• E-mail 
• Nationality(ies) 
• Sex		Male     □	Female     □

Relevant qualifications summary[footnoteRef:1]   [1:  Please provide a summary (100 words maximum) of your qualifications relevant for membership of GRETA.] 


Current professional activity 
• Start date  
• Name and address of employer 
• Sector of activity 
• Occupation or position held 
• Main activities and responsibilities[footnoteRef:2]   [2:  In particular, specify whether you hold a decision-making position as regards defining and/or implementing policies] 

Relevant previous professional activity(ies)[footnoteRef:3]  [3:  Add separate entries for the most relevant professional activities, starting from the most recent.] 

• Dates 
• Name and address of employer 
• Sector of activity 
• Occupation or position held 
• Main activities and responsibilities  

Relevant additional responsibilities[footnoteRef:4]  [4:  Add separate entries for the most relevant responsibilities outside your principal professional activity, starting from the most recent.] 

• Dates 
• Name and address of organisation/body 
• Sector of activity 
• Position held 
• Main activities and responsibilities  

Education/training[footnoteRef:5]  [5:  Add separate entries for the most relevant courses you have completed, starting from the most recent.] 

• Dates 
• Title of qualification awarded 
• Principal subjects/occupational skills covered 
• Name and type of organisation  

Publications[footnoteRef:6] [6:  Please list recent relevant publications, starting from the most recent, but not more than 10.] 


Computer skills 
• Software packages[footnoteRef:7]  [7:  Please indicate the software packages you are familiar with.] 

• Other IT skills and competences[footnoteRef:8] [8:  Please specify any other IT skills and competences.] 


	Language skills[footnoteRef:9] [9:  Please provide a self-assessment of your level in languages other than your mother tongue using the following Common European Framework of Reference for Languages.] 


	Mother tongue
	

	
	Understanding
	Speaking
	Writing

	Language
	Listening
	Reading
	Spoken interaction
	Spoken production
	Writing skills





	English
	
	
	
	
	

	French
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Common European Framework of Reference for Languages 

Listening Skill: 

A1 I can recognise familiar words and very basic phrases concerning myself, my family and immediate concrete surroundings when people speak slowly and clearly.  

A2 I can understand phrases and the highest frequency vocabulary related to areas of most immediate personal relevance (e.g. very basic personal and family information, shopping, local area, employment). I can catch the main point in short, clear, simple messages and announcements.  

B1 I can understand the main points of clear standard speech on familiar matters regularly encountered in work, school, leisure, etc. I can understand the main point of many radio or TV programmes on current affairs or topics of personal or professional interest when the delivery is relatively slow and clear.  

B2 I can understand extended speech and lectures and follow even complex lines of argument provided the topic is reasonably familiar. I can understand most TV news and current affairs programmes. I can understand the majority of films in standard dialect. 

C1 I can understand extended speech even when it is not clearly structured and when relationships are only implied and not signalled explicitly. I can understand television programmes and films without too much effort.  

C2 I have no difficulty in understanding any kind of spoken language, whether live or broadcast, even when delivered at fast native speed, provided I have some time to get familiar with the accent.  

Reading Skill:

A1 I can understand familiar names, words and very simple sentences, for example on notices and posters or in catalogues. 

A2 I can read very short, simple texts. I can find specific, predictable information in simple everyday material such as advertisements, prospectuses, menus and timetables and I can understand short simple personal letters. 

B1 I can understand texts that consist mainly of high frequency everyday or job-related language. I can understand the description of events, feelings and wishes in personal letters. 

B2 I can read articles and reports concerned with contemporary problems in which the writers adopt particular attitudes or viewpoints. I can understand contemporary literary prose. 

C1 I can understand long and complex factual and literary texts, appreciating distinctions of style. I can understand specialised articles and longer technical instructions, even when they do not relate to my field.

C2 I can read with ease virtually all forms of the written language, including abstract, structurally or linguistically complex texts such as manuals, specialised articles and literary works.  

Spoken Interaction Skill: 

A1 I can interact in a simple way provided the other person is prepared to repeat or rephrase things at a slower rate of speech and help me formulate what I'm trying to say. I can ask and answer simple questions in areas of immediate need or on very familiar topics. 

A2 I can communicate in simple and routine tasks requiring a simple and direct exchange of information on familiar topics and activities. I can handle very short social exchanges, even though I can't usually understand enough to keep the conversation going myself. 

B1 I can deal with most situations likely to arise whilst travelling in an area where the language is spoken. I can enter unprepared into conversation on topics that are familiar, of personal interest or pertinent to everyday life (e.g. family, hobbies, work, travel and current events). 

B2 I can interact with a degree of fluency and spontaneity that makes regular interaction with native speakers quite possible. I can take an active part in discussion in familiar contexts, accounting for and sustaining my views. 

C1 I can express myself fluently and spontaneously without much obvious searching for expressions. I can use language flexibly and effectively for social and professional purposes. I can formulate ideas and opinions with precision and relate my contribution skillfully to those of other speakers. 

C2 I can take part effortlessly in any conversation or discussion and have a good familiarity with idiomatic expressions and colloquialisms. I can express myself fluently and convey finer shades of meaning precisely. If I do have a problem, I can backtrack and restructure around the difficulty so smoothly that other people are hardly aware of it. 

Spoken Production Skill:

A1 I can use simple phrases and sentences to describe where I live and people I know. 

A2 I can use a series of phrases and sentences to describe in simple terms my family and other people, living conditions, my educational background and my present or most recent job. 

B1 I can connect phrases in a simple way in order to describe experiences and events, my dreams, hopes and ambitions. I can briefly give reasons and explanations for opinions and plans. I can narrate a story or relate the plot of a book or film and describe my reactions. 

B2 I can present clear, detailed descriptions on a wide range of subjects related to my field of interest. I can explain a viewpoint on a topical issue giving the advantages and disadvantages of various options. 

C1 I can present clear, detailed descriptions of complex subjects integrating sub-themes, developing particular points and rounding off with an appropriate conclusion. 

C2 I can present a clear, smoothly-flowing description or argument in a style appropriate to the context and with an effective logical structure which helps the recipient to notice and remember significant points. 

Writing Skill:

A1 I can write a short, simple postcard, for example sending holiday greetings. I can fill in forms with personal details, for example entering my name, nationality and address on a hotel registration form. 

A2 I can write short, simple notes and messages relating to matters in areas of immediate needs. I can write a very simple personal letter, for example thanking someone for something. 

B1 I can write simple connected text on topics which are familiar or of personal interest. I can write personal letters describing experiences and impressions. 

B2 I can write clear, detailed texts on a wide range of subjects related to my interests. I can write an essay or report, passing on information or giving reasons in support of or against a particular point of view. I can write letters highlighting the personal significance of events and experiences. 

C1 I can express myself in clear, well-structured text, expressing points of view at some length. I can write about complex subjects in a letter, an essay or a report, underlining what I consider to be the salient issues. I can select a style appropriate to the reader in mind. 

C2 I can write clear, smoothly-flowing text in an appropriate style. I can write complex letters, reports or articles which present a case with an effective logical structure which helps the recipient to notice and remember significant points. I can write summaries and reviews of professional or literary works.


[bookmark: _ML_000000000001_VALID]Annexe à la Résolution CM/Res(2013)28

MODELE DE CURRICULUM VITAE

Toutes les informations que vous indiquez sur ce CV, excepté vos numéros(s) de téléphone, adresses postale et e-mail ainsi que votre date et lieu de naissance, seront rendus publiques sur le portail du Conseil de l'Europe.
Si vous ne souhaitez PAS que ces informations soient rendues publiques, veuillez cocher cette case □

Informations personnelles 
• Nom(s) de famille
• Prénom(s)
• Date de naissance
• Lieu de naissance
• Adresse(s)
• Téléphone(s)
• E-mail
• Nationalité(s)
• Sexe		Homme   □		Femme   □

Résumé des qualifications pertinentes[footnoteRef:10] [10:  Veuillez fournir un résumé (100 mots maximum) de vos qualifications pertinentes pour être membre du GRETA.] 


Activité professionnelle actuelle 
• Date de prise d'activité
• Nom et adresse de l'employeur
• Secteur d'activité
• Poste ou fonction occupé(e)
• Activités et responsabilités principales[footnoteRef:11] [11:  En particulier, veuillez spécifier si vous occupez un poste où vous avez le pouvoir de prendre des décisions concernant la définition et/ou la mise en œuvre de politiques dans le domaine de la lutte contre la traite des êtres humains, dans un gouvernement ou dans toute autre organisation ou entité, qui pourraient donner lieu à un conflit d'intérêts avec les responsabilités inhérentes à la qualité de membre du GRETA.] 


Activités professionnelles précédentes[footnoteRef:12] [12:  Veuillez indiquer les informations demandées pour chaque poste pertinent occupé en commençant par le plus récent. ] 

• Dates
• Nom et adresse de l'employeur
• Secteur d'activité
• Poste ou fonction occupé(e)
• Activités et responsabilités principales

Autres responsabilités pertinentes[footnoteRef:13] [13:  Veuillez indiquer les informations demandées pour les responsabilités extra-professionnelles en commençant par la plus récente.] 

• Dates
• Nom et adresse de l'organisation/organisme
• Secteur d'activité
• Poste occupé
• Principales activités et responsabilités

Education/formation[footnoteRef:14] [14:  Veuillez indiquer les cours que vous avez suivis en commençant par le plus récent.] 

• Dates
• Titre de la qualification obtenue
• Sujets principaux/compétences acquises
• Nom et type d'organisation 

Publications[footnoteRef:15] [15:  Veuillez indiquer vos publications pertinentes les plus récentes en commençant par la plus récente, mais pas plus de 10.] 


Connaissances informatiques
• Logiciels[footnoteRef:16] [16:  Veuillez indiquer les logiciels que vous êtes en mesure d'utiliser.] 

• Autres connaissances et compétences informatiques[footnoteRef:17] [17:  Veuillez indiquer toutes autres connaissances et compétences informatiques.] 


	Connaissances linguistiques[footnoteRef:18] [18:  Veuillez faire une auto-évaluation de votre niveau dans les autres langues que votre langue maternelle en utilisant le Cadre européen commun de référence pour les langues ci-dessous.] 


	Langue maternelle
	

	
	Comprendre
	Parler
	Ecrire

	Langue
	Ecouter
	Lire
	Prendre part à une conversation
	S'exprimer oralement
	Ecrire

	Anglais
	
	
	
	
	

	Français
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	



Cadre européen commun de référence pour les langues

Ecouter : 
 
A1 Je peux comprendre des mots familiers et des expressions très courantes au sujet de moi-même, de ma famille et de l'environnement concret et immédiat, si les gens parlent lentement et distinctement. 

A2 Je peux comprendre des expressions et un vocabulaire très fréquent relatifs à ce qui me concerne de très près (par ex. moi-même, ma famille, les achats, l’environnement proche, le travail). Je peux saisir l'essentiel d'annonces et de messages simples et clairs. 

B1 Je peux comprendre les points essentiels quand un langage clair et standard est utilisé et s’il s’agit de sujets familiers concernant le travail, l’école, les loisirs, etc. Je peux comprendre l'essentiel de nombreuses émissions de radio ou de télévision sur l'actualité ou sur des sujets qui m’intéressent à titre personnel ou professionnel si l’on parle d'une façon relativement lente et distincte. 

B2 Je peux comprendre des conférences et des discours assez longs et même suivre une argumentation complexe si le sujet m'en est relativement familier. Je peux comprendre la plupart des émissions de télévision sur l'actualité et les informations. Je peux comprendre la plupart des films en langue standard. 

C1 Je peux comprendre un long discours même s'il n'est pas clairement structuré et que les articulations sont seulement implicites. Je peux comprendre les émissions de télévision et les films sans trop d'effort. 

C2 Je n'ai aucune difficulté à comprendre le langage oral, que ce soit dans les conditions du direct ou dans les médias et quand on parle vite, à condition d'avoir du temps pour me familiariser avec un accent particulier. 

Lire :
 
A1 Je peux comprendre des noms familiers, des mots ainsi que des phrases très simples, par exemple dans des annonces, des affiches ou des catalogues. 

A2 Je peux lire des textes courts très simples. Je peux trouver une information particulière prévisible dans des documents courants comme les publicités, les prospectus, les menus et les horaires et je peux comprendre des lettres personnelles courtes et simples. 

B1 Je peux comprendre des textes rédigés essentiellement dans une langue courante ou relative à mon travail. Je peux comprendre la description d'événements, l'expression de sentiments et de souhaits dans des lettres personnelles. 

B2 Je peux lire des articles et des rapports sur des questions contemporaines dans lesquels les auteurs adoptent une attitude particulière ou un certain point de vue. Je peux comprendre un texte littéraire contemporain en prose.  

C1 Je peux comprendre des textes factuels ou littéraires longs et complexes et en apprécier les différences de style. Je peux comprendre des articles spécialisés et de longues instructions techniques même lorsqu'ils ne sont pas en relation avec mon domaine. 

C2 Je peux lire sans effort tout type de texte, même abstrait ou complexe quant au fond ou à la forme, par exemple un manuel, un article spécialisé ou une œuvre littéraire. 

Prendre part à une conversation : 

A1 Je peux communiquer, de façon simple, à condition que l'interlocuteur soit disposé à répéter ou à reformuler ses phrases plus lentement et à m'aider à formuler ce que j'essaie de dire. Je peux poser des questions simples sur des sujets familiers ou sur ce dont j’ai immédiatement besoin, ainsi que répondre à de telles questions. 

A2 Je peux communiquer lors de tâches simples et habituelles ne demandant qu'un échange d'informations simple et direct sur des sujets et des activités familiers. Je peux avoir des échanges très brefs même si, en règle générale, je ne comprends pas assez pour poursuivre une conversation. 

B1 Je peux faire face à la majorité des situations que l'on peut rencontrer au cours d'un voyage dans une région où la langue est parlée. Je peux prendre part sans préparation à une conversation sur des sujets familiers ou d'intérêt personnel ou qui concernent la vie quotidienne (par exemple famille, loisirs, travail, voyage et actualité). 

B2 Je peux communiquer avec un degré de spontanéité et d'aisance qui rende possible une interaction normale avec un locuteur natif. Je peux participer activement à une conversation dans des situations familières, présenter et défendre mes opinions. 

C1 Je peux m'exprimer spontanément et couramment sans trop apparemment devoir chercher mes mots. Je peux utiliser la langue de manière souple et efficace pour des relations sociales ou professionnelles. Je peux exprimer mes idées et opinions avec précision et lier mes interventions à celles de mes interlocuteurs. 

C2 Je peux participer sans effort à toute conversation ou discussion et je suis aussi très à l’aise avec les expressions idiomatiques et les tournures courantes. Je peux m’exprimer couramment et exprimer avec précision de fines nuances de sens. En cas de difficulté, je peux faire marche arrière pour y remédier avec assez d'habileté et pour qu'elle passe presque inaperçue. 
 
S’exprimer oralement en continu :

A1 Je peux utiliser des expressions et des phrases simples pour décrire mon lieu d'habitation et les gens que je connais. 

A2 Je peux utiliser une série de phrases ou d'expressions pour décrire en termes simples ma famille et d'autres gens, mes conditions de vie, ma formation et mon activité professionnelle actuelle ou récente. 

B1 Je peux m'exprimer de manière simple afin de raconter des expériences et des événements, mes rêves, mes espoirs ou mes buts. Je peux brièvement donner les raisons et explications de mes opinions ou projets. Je peux raconter une histoire ou l'intrigue d'un livre ou d'un film et exprimer mes réactions. 

B2 Je peux m'exprimer de façon claire et détaillée sur une grande gamme de sujets relatifs à mes centres d'intérêt. Je peux développer un point de vue sur un sujet d’actualité et expliquer les avantages et les inconvénients de différentes possibilités. 

C1 Je peux présenter des descriptions claires et détaillées de sujets complexes, en intégrant des thèmes qui leur sont liés, en développant certains points et en terminant mon intervention de façon appropriée. 

C2 Je peux présenter une description ou une argumentation claire et fluide dans un style adapté au contexte, construire une présentation de façon logique et aider mon auditeur à remarquer et à se rappeler les points importants. 
 
Ecrire : 
 
A1 Je peux écrire une courte carte postale simple, par exemple de vacances. Je peux porter des détails personnels dans un questionnaire, inscrire par exemple mon nom, ma nationalité et mon adresse sur une fiche d'hôtel. 

A2 Je peux écrire des notes et messages simples et courts. Je peux écrire une lettre personnelle très simple, par exemple de remerciements. 

B1 Je peux écrire un texte simple et cohérent sur des sujets familiers ou qui m’intéressent personnellement. Je peux écrire des lettres personnelles pour décrire expériences et impressions. 

B2 Je peux écrire des textes clairs et détaillés sur une grande gamme de sujets relatifs à mes intérêts. Je peux écrire un essai ou un rapport en transmettant une information ou en exposant des raisons pour ou contre une opinion donnée. Je peux écrire des lettres qui mettent en valeur le sens que j’attribue personnellement aux évènements et aux expériences. 

C1 Je peux m'exprimer dans un texte clair et bien structuré et développer mon point de vue. Je peux écrire sur des sujets complexes dans une lettre, un essai ou un rapport, en soulignant les points que je juge importants. Je peux adopter un style adapté au destinataire. 

C2 Je peux écrire un texte clair, fluide et stylistiquement adapté aux circonstances. Je peux rédiger des lettres, rapports ou articles complexes, avec une construction claire permettant au lecteur d’en saisir et de mémoriser les points importants. Je peux résumer et critiquer par écrit un ouvrage professionnel ou une œuvre littéraire.

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Анекс 2


На основу члана 13. Закона о заштити података о личности („Службени гласник РС”, бр. 87/18)1, а ради учествовања у Јавном позиву независним експертима за кандидатуру за чланство у Групи експерата за сузбијање трговине људима (ГРЕТА) дајем следећу


И З Ј А В У 



Сагласан/а сам да се мој ЈМБГ, користи искључиво у сврху прикупљања података који се односе на доказ2:

1. Уверење о држављанству, упис извршен у књигу држављана у општини ________________________________ (навести општину/месну канцеларију).




...........................................
  (ЈМБГ даваоца изјаве)


........................................						.............................................
      (место и датум)                                                                              (потпис даваоца изјаве) 


1  Сагласно одредби члана 13. Закона о заштити података о личности („Службени гласник РС”, бр. 87/18)1 , орган власти обрађује податке без пристанка лица, ако је обрада неопходна ради обављања послова из своје надлежности одређених Законом у циљу остваривања интереса националне или јавне безбедности, одбране земље, спречавања, откривања, истраге и гоњења за кривична дела економских, односно финансијских интереса државе, заштите здравља и морала, заштите права и слобода и другог јавног интереса, а у другим случајевима на основу писменог пристанка лица.
 2 Потребно је заокружити број испред доказа који ће учесник конкурса сам прибавити






















На основу члана 121. Закона о општем управном поступку ("Службени гласник РС", бр. 18/160, 95/18 - Аутентично тумачење и 2/23 - УС), а ради учествовања у Јавном позиву независним експертима за кандидатуру за чланство у Групи експерата за сузбијање трговине људима (ГРЕТА) дајем следећу
	                     
И З Ј А В У 



Изјављујем да ћу сам/а за потребе поступка прибавити и доставити, до истека рока за подношење пријава на наведени јавни позив, доказ1 :

	1. Оригинал или оверену фотокопију уверења о држављанству,

1. Оригинал или оверену фотокопију уверења о некажљавању и уверења о неосуђиваности/
[bookmark: _GoBack]непокренутој истрази.
	






........................................						.............................................
      (место и датум)                                                                              (потпис даваоца изјаве) 

__________________________________________________________________________
1 Потребно је заокружити број испред доказа који ће учесник конкурса сам прибавити.
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